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mely mia t t a ke le t re szánt 
te eines szállitmán'. ok iák 
abban kejl Ji rnaradui >k, 
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H TIIA l S S A. 
fehérnemű-kelengye-gyárát 

Bécsben, líotlicnthiirrastrass e 21, 
ogy összes megtartott kNebb és nagyobb árukiildemé-
yeit, u. m. uri-, nöl- és gyermek-fehérneműt, vala
mint v á s z n a t zsebkendőket, asztalneműt stb. A 

roppant raktár gyors kiürítése végett az itt jegyz-.tt iga
zán olcsó árakon adja. 

9G~2 torint helyett csak 1 forint! 
I U'i áb ava 'ó 
12 a n g o hat gz 'kendő zines >zél 

e l ő b b 1 5 Q c a a k 7 5 k r . 

^ é h e z v e e l ő b b a ft, c « a k l ft. I 

1 sin r> ing-uriiug s ima vagy r d ő s mel el 

1 va ló i l i szii ü perká l lng l e c u j s b b minta 
e l ő b b 2 ft, c s a k 1 ft. 

e l ő b b 2 ft. c s a h 1 ft 
1 ango l t r .kot-melléi y agy nadrág, fehér és sz. e l ő b b 2 l t , c s a k 1 f t . 

e legáns bat i-ztke dő ,-zi es szé . le l , b . szegve e l ő b b 2 ft . cmak 1 ft. 
e i ö b b 2 l t c * . . k 1 f t . 1 horgol t . ő"i i n í a leg onb sliirtinglió'l 

fi h romiét gal lér , legújabb 1 lom 

1 . l e g á n - n ő láb. ava ó szegé ly d i -z i t / sse l 

I fin. slnrti' g éj jel i k o zet i».eg<'li k é k k - l li gj .m n. e l ő b b 2 ft, c s a k 1 ft 

e l ő b b 2 ft , oaaa. 1 f t . 

e l ő b b 2 ft , c s a k 1 f t . 

G fi' . v á s z o kendő v< 1 6 • vá* 

1 vászon uri l ábrava ló 

n é ' t kez . s e ii' k e l ő b b 2 f t c s a k 1 f t . 

e l ő b b 2li7^ia*' iTt. 
1 fin. sz nes kreton- ng zavato t val<" di szinü e l ő b b 3 f t , c s a u 1 . 5 0 

fen. r uri-ing s imi liár miétii mel le l e l ő b b 3 ft , c s a k 1 . 5 0 

1 du-an di-z i t t ' i ői ing, l eg jobb min. e l b b 3 tt , c * a k 1 5C 
1 l 'gr in. tpn zei t női ábrava ló , e legáns m u n k a e l ő b b 3 ft , c s a k 1 .50 

1 shirtinií női alsó sz kirya l eg jobb -f. bás e l ő b b 3 lt. c s a k 1 . 5 0 
I u i lábrava ló , való ti rumburgi v á s z o n t ó l e l ő b b 3 f f , e s i k . 5 0 
1 am-ol o x f o r d - i n ? , leguj. inta szavat, val di e l ő b b 4 ft , c s a k 2 f t . 
1 v . rum ur i vászon uri-ing dúsan r*dőz . mel le l e l ő b b 4 ft , C s a h 2 l t . 
1 le fin. himz. t áli ing kézi imzés , leguj -zab . e l ő b b 4 l t c s a k 2 ft. 

e l ő b b - 4 ft , osak~aTt. ö pár fin. ang Uéze ő. egujai 'b szabá i 

1 finoman b imz. nó'i ing. du i n d i o i t v e e l ő b b 4 f t c s a k 2 f t . 

1 e legáns fia c z a körzet >His hí zés el e l ő b b 4 ft c s a k 2 f t . 

I fin in női als^ s oknya dnsa i disz itve e l e b b 4 ft, C S a f c 2 ft . 
I női lábra" aló a l e g j . /si ór bark. s ima és d. díszítve 1 f t , 1 2 5 , 1 . 5 0 . 
1 s z o k n y a a legj . zsinór barke tből . s ima és du-an disz. 1 5 0 , 2 f t , 2 . 5 0 . 
1 körze t a i gj zs inórba k tbő 1 , s m a és dúsan d i s z . 1 . 5 0 , 1 2 5 , 2 t r t 
1 ur ing rumburgi vasz . való ii, s ima v. re t. a legf. 2 . 5 0 , 3 , 3 . 5 0 4 f t . 

uri imr, va lódi rumh. fantasie, h i m e z v - a leütni. 1.50, 2 f t , 2.50, 3 f t . 
1 női ing va ódi vás/.on. sima • s famasie a le*f. 1.50, 2 f t , 2 .50. 3 ft . 
! női ine , v a l ó i vászo .Ininiz-e, a legf io . 2 .50, 3 ff, 3 . 5 0 , 4 f t . 
1 db 30 ő z inórbark . t , a le finomabb 7750, 8 ft , 9 f t , 10 f t , 11 f t . 
ö db 8 j 4 széles lepedő varrás élküJ 9 f r t , 1 0 f r t . 
C d ' */ 4 sz. lep dő v a n á s n é k ti 1, tiszta vász. egf. 1 3 . 5 0 , 1 4 . 5 0 , 16.50. 
1 as/.talnemil fi s z e m é l v r e , c s i n v i t és damaszbnl 3 , 3 . 5 0 , 4 , 4 . 5 0 , 5 . 5 0 

8.50,10 11, 12, 14 ft . 1 asztalnemű 12 - z e r n é y r e , o i n v a ' és d a n r a < z 
1 db 30 rőf 4

 4 szé les ház ivászon 
1 d b 46 rőí 5 / 4 széles k reaszvászon 

5 . 5 0 , 6 . 5 0 . 7 . 5 0 8 f r t . 

1 6 ~ 1 7 , 1 8 , 1 8 . 5 0 fr t , 
1 db 50 rőf s / t sz. ir land és > o l l and iv . 18 19 2 0 , 2 2 , 2 4 . 2 7 , 3 0 f t . 

I db 54 i ő f » / 4 zé es ruinb. vászon 2 4 , 2 7 , 3 ' , 3 3 . 3 6 , 4 0 — 6 0 f t . 
~3, 3 . 5 0 , 4 5 , 6 7 , 8 f o r í n f . 

6 s z e m é l y i é v g y 2 ' 

12 db t ö r b i u h a , cs inv .1 és dama z 

l í ' í 'Ul ' is* 1
 ö a n i a s z a s z t a l n e m ű 6 s z e m é l y i é 

l U i a u n a . d a r a b z s e b k e n ö 50 frtot tevő vá á r l s sok 
Levé lbe l i raegrem elé ek az ö .szeg bes i i l dé se vagy utánvét 1 mel 

e t po tosan és gyorsan telje i t t e tnek . - Á r j e g y z é k e k é . k e l e n 
g - y e - e l ö i r á n y z a t o k ingyen megkü lde tnek . 1363 

M e e i ende lésekaz összeg be 
kíildé e vagy utánvét niel-

k ^ a ^ í f t * ^ 1 l t * t z í n i a ! a 1 kére tnek 

Wascl e - Brautaus-
stattung-Fabrik 

v o n 

A . S T K A U S S , 
1 s, 1., Rő tbeo thu im-

strasse 21. sz. 

Nyertem, hurrah, Nyertem!' 
A mathematika tanára. ORLICté RUDOLF - Berlin, 
Wühelmstrasse 127 — játék utasításai segítségével 
már a második húzásban 

t e r n ó t ! 
nyertem. 

Nyertem, hlUTall, nyertemi 
Fizettem érte egy kis költség megtérítést és 10°'0 

jutalékot. 
St. Pölten. Theumer Ferencz. 

Szabólegén\7. 
Mindenki bizalomteljesen a mathematika tanára 

Orlicé Rudolf úrhoz forduljon Berlinbe, Wilhelm-
strasse 127, a honnan útbaigazítást i n g y e n nyer. 

Ugyanaz. 
ggg^g,mm)ry^r^r;yrfTmgjggnHBagmHBggHgjm 

I s T T J v T I "W* 
K k a t i i i g gö rko rc so lyá t 1 0 - 1 2 

frtig, utolsó szabadalom. 
Q#a l. Ti zti iw ie l» -ke l«c t i« 
iW^kw IU. lapos fekvésű. 

*táh Lr V s o d a t o l l , melvet 
vL.be mártva, azzal fel-

evig szép feketén Írhatni. 

tfZáb Lp Veuti lated g. i r t ' rs , egy 
**• pár amer h a r i s n y a 

kötő, művészien ezüs t sod iony ó l . 
€hák Lr Onmiikfiflö o g - ^ r f o g o . 
*w+w r \ i . m p ] y , n i n <3en belekerül t 

egér után ujabb foga rn készen áll . 

~t Lp Kapuczinns mint 

mérö . 
ftt\?H Lr ^ , s " a n e l ' * l o i i ike r -

hl . u y , ? i ] e , . j o b b párisi 
1 a j í n * / porc*elián, üveg , már

vány s íb . -hez. 

HC f|.| . t l c t a l l n | > l i « » i i fekolá-
" " val. 8/1'intelen tiszta hitng-

zásn ércz-czimbalom fel bangók
kal i s ker teljes okt; ivával. 

nl. é l e s i ' ö , rnindennemű 
vájfó-eezknzök e les i téséro , min 

denkinek m i i ü lözhet len . 

a "Tiáa Lr Asxiali fcorn-írló, 
***»%W hf. mpiyekkel lehe tsé

g e s , az étkeket f'o yton fris tűszer-
rel ellátni. 

*•*t<fe l r i v u l í s / e m . kefe, 
" mely 2 perez alatt e l 

távolítja a kemény bo'rf. Krk krk 
*J* Jjáa Lr Merve l l e u s - f é U 

mely gyiOa nélltfll tög ő n .Q et ad. 

1 1 (̂j lp Bougoir d 'apar . 
l . ^ l / ^ l.O\f Mi t e m e m , kezi 
ü - y o r t y a l a r l ó k HT.VÍ o l i e n . 

3 t § !r ' í , , , , a 4 , v , , j e legendő egy uszályra, fekete, tzúrke es 
ba naban s más r l i s a n j - c / . i Ii Ii o k . 

m - a : nwnw M . l o r n a - k é s x a -
1 k, S ri-Sber fan-ir utmu a tá«4?a l . 

6>4K lp Csodamadar, mely vizbe 
' mártva a f ü l e m i l e 

í n o k o t utánozza. 

60, 80, L60 kr. l ' ipes Cosm polites de Strassbourg. l e g k e m e l -
iBe#b s / A r a z p i p a dohánynak, m i n d e t dohá

nyosnak i g » n ajánlat- s. 

Levél által is megrendelhe tő köve tkező czira a la t t : 

BUDAPEST. 
Dorottya-utcza 2 . KERTÉSZ TÓDOR 
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M . 4 B r m m n m ilHr ^~m~Wt 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

5? 

Iilt NN BfleüeiB titkos betegséffefret 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

TDx. Emezt J-a. 
Pesten, két sas-uteza 24 szám, II. emelet, bementt 

a lépcsőn. 
K<'it«Ielé«ii idő d. e . 1 0 - t d I 1 2 - i g , d. « . 

1 — 5 ö r A í g . 
E betegségek g y a k r a n a v é g b ő l , h o g y azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmültb módon nagy adag 
jód es kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem keli. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 gpssV LevéliJeg ie eszközöltetik rendelés. 1 0 

P 

mw 

M 

(nyavalyát) levél t;-
ján gyógyi t Dr. K ü -
l i s c h . specialista cr-

v o s , N e u 8 t a d t b a i 

I>re«<la. 
(Szászország) 

Bér Htie-iiíl több betcftt íikerrtl 
gyisrutütt. 

- és Iialliólyagot 
(cottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2—6 frv 

jávai, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gummi-gyára. Bécs, VII'. 

Stiftgasse 15». 

Athenaeum 
^"nyvkiacló-hiva tálában. 

Budapesten, Barátok-tere, 
(Athenaeum-épület) s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható : 

C H E R B U L I E Z V I K T O R 

Regénye* 
Franeziából fordította 

V i s i I aaa r e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Bevue 
des deux mondes hasábjain. Ér
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el
beszélők egyike. Válogatós tár
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár
adalmi élet előkelő köreiben, 

mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo
násait arra, hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiaca 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem
bevételt. 
Ára a vastag UtebMk 1 frt 40 kr-

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, November 2f)-án. 

P ' l ' I rT l l l fTnUf f fT I l fT f l I lE ' J l i . . .™-

• É V 

4(i4. szám. IX. évfolyam. 187t>. 

ORSSZEM JANKÓ 
KELETI C I R C U S. 

AfedvetAmezoltAté. Ennek a bocsnak itt a sarokban mar elég voll a tánczl ól. Most 
ezzel a ven medvevei fogom eljáratni a kalamajkát s jut is uj medvebőr a díván elé — csak 
ez a dobos itt iol dobobon. 

Blofigetb^tma^cbj-hivatalbau : Budapest, Ferencziek-tere 7. .z. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 frt. 
E a x . V ' N * * s á m Ili U r . 
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2 BORSSZEM JA N K Ó. NOVEMBER 2« ( 1876 

H szép világ ez! Hát még & mi jön! 

A világ háború a küszöbön, 

Es mosi kap hajba osztrák a magyarral. 

Fenyegeti kiköszörült agyarral. — 

Ugy látszik, ellenségünk nincs elég. 

S fejünk fölött még a tető nem ég. 

ÍJyujtsiik no föl! íjedJMi a világ. 

Ily bátorságot bennünk hogy ha lát! 

Mert bátorság kell ehhez s nagy pedig! 

Nincs senki, aki ebben kétkedik. 

Ha a veszély úgy árad mint a tenger, 

Barátot keres minden okos ember: 

Ausztria nem! 0 neki ellenség kell. 

Játszik az egyedül hü szövetséggel; 

Megörül neki szivből, és ugyancsak 

Erőlködik, hogy egymást tönkre rontsuk. 

Biz isten! nincs próféta, a kinek 

Elhittük von', ha ezt jósolja meg. 

Mi azt hivők, hogy a mi jönni fog. 

Sirás-rivás lesz, melybe szűrik sajog; 

S a komor aggály zordon némasága, 

Sötét barázdáit arczunkra vágja. 

S mi történt y lm. mikor a vész közel, 

Nekünk — a frányába! — kaczagni kell! 
Országgyűlési tudósitás, 

— From our own. — 

B a u s z n e r n . A kormány takarékoskodni Ígérkezik, 
azonban nem tudja a takarékosságot gyökeresen keresz
tül vinni. Apró-cseprő törlések helyett én nagy, radiká
lis húzásokat ajánlok. Fogadja el Tisza Kálmán ur az 
én vörös czeruzámat és húzzon ki egyszerre egy drága, 
meggyőzbetetlen institutiót. akkor aztán mindjárt mil
liókat takarított meg. Miféle institutiót értek? ( T i s z a : a 
szász egyetemet?) Méltóztatik csalódni. Törölje a magyar 
államot mint ilyet s megmarad zsebünkben a pénz. ( D e 
rültség.) S most engedjék meg. hogy két év óta mondott 

beszédeimet ismételjem. Olyan jók, hogy nem győzöm 
élvezni. (Eimondja.) 

Nemes Nándor gróf , (tévedésből Steinakker beszédé
nek kéziratát olvassa fel a magáé helyett.) 

I r á n y i . > ( y ^ ^ ^ o k a t a ( j n a k q\q a budget-témáról.) 

M o c s á r y . 5 e J 

I r á n y i . Az ország az örvény szélén áll. 
M o c s á r y . Az ország örvénybe bukott. 
I r á n y i . Csak komoly akarattal lehet segíteni. 
M o c s á r y . Számunkra nem létezik már segítség. 
I r á n y i . A kormány több takarítást tehetne. 
M o c s á r y . A kormánynak kétszer annyit kellene 

megtakarítani, mint amennyiből a budget áll. 
I r á n y i , Akkor talán bizalommal viseltethetnék 

iránta. 
M o c s á r y . De ha száz annyit takarítana is meg, nem 

volnék hozzá idzaiommal. Végül kijelentem, nekem kü
lönböző dolgok ellen van kifogásom. Ilyen a czár be
széde, aztán meg az. hogy mért nem beszélt Thaisz az 
ifjúsággal törökül — végül, hogy Tisza Kálmán ur mért 
nem tálalt föl diszebédjein piláfot, holott mi azt szeret
nők. Bora vutki-szagú volt. 

Mudrony S o m a . Az egész mostani krízisnek az az 
oka, hogy Skene mért nem kapja meg a nadrág-szállítást 
a török sereg számára. Foglaljuk el a Balkán-félszigetet, 
h o g y a brünni posztókereskedők ne minket szivattyúzza
nak ki, hanem a törököt. (Ezért az eszméért Chorin. Báu-
hidy és Lukács megölelik Mudronyt.) 

Ste inakker . Mivel Nemes Nándor gróf ur el
mondta az én beszédemet, elmondom én az övét. (Nemes 
tiltakozik, de hiába.) 

R a g á l y i Nándor . Nagy elődeim Meidinger, a Pil
lértár, 101 vig adoma és más jeles írókból és munkák
ból azon meggyőződést merítettem, hogy a költségvetést 
megszavazni káros volna. Szeretem az adomát, de pén
zemet nem adom át! (Erre a vicezre mindenki megszalad. 
Elnök kénytelen az ülést berekeszteni.) 

M a g y a r N e m z e t i B a n k . 
— Lucám ur elaboraturnából. — 

1. Az érczalap egy részét Budapestre szállítani 
lehetetlen, azon veszélyek miatt, melyekkel az árvíz a 
magyar fővárost fenyegeti. Hátha az ezüstrudak — me
lyek különben sem tanultak úszni — egy esetleges víz
özön alkalmával belefúlnak ? Vagy pedig : az ezüst, mel} 
könnyen szökik fel mért ne úszhatnék is könnyénél? 

2. Hogy az eddigi egynyelvű bankók még egy 
nyelvet megtanuljanak és dualisticus magyar-németséget 
beszéljenek, azt senkisem követelheti egy önérzetes osz
trák bankótól, mely tudja s érzi, hogy ő bankó, nem pe
dig bangó! 

3. Eszkomtirozni mindenféle magyar váltót annyi 
volna, mint a pénzt eszkamotirozni. 

4 . A pénzjegyek elosztását a két bank közt a 
7 0 : 3 0 aránya szerint nem fogadhatjuk el, czélszerübb-
nek vélve az eddigi 1 0 0 : 0 arányt. 

NOVEMBER 26. 1876. BORSSZEM JANKÓ. 
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B O R S 8 Z E 

latdiiííttiis Dr. Stroussbergnél 
— Intervijuválás. — 

K O C Z K A eldőlt s hogy beléptem, még egyre gin ult, mert 
nem koczkás volt ám ez a koczka, hanem kerek, mini 

a rubel. 
Bocsánatot kértem a doctor Úrtól, ha netán vala

mely uj vasuti-tervét háborgatom. 
Nyájasan azt feleié, hogy ebben nem zavarja meg 

őt a beszélgetés. 0 maga föl- s alájárt a szobában, kérve, 
ne vegyem rosz nevén ha nem használ széket, mivel 
Oroszországban nem esik jól neki az ülés. 

Aztán igy szólt: 
- El vagyok Ítélve ; elitélve az orosz birák tro

pikus fagya dermesztő jégének gémberitő hidegével. 
- Doctor ur, ön nagyon ékesen tud beszélni. 

— Mit használ ? El kell hagynom Oroszországot 
és soha — érti ön ? sohasem szabad mutatkoznom többé 
muszka börtönben ! Mit szól ehez ? 

— Hihetetlen ! kiáltám s szemem a » N o r d « egy 
számára esett, mely a czár békeszeretetéről irt két hosszú 
vezérczikket. 

Stroussberg folytatá: 
— Egy perczig sem volt szabad tovább maradnom 

a czellámban, ha azt nem akartam, hogy börtönbéke-
szegés miatt ujabb vádat zúdítsanak a nyakamba. Per sub 
a hotelba vittek s most sietnem kell, hogy a határt el
érjem. A kegy nagy bizonyságának fogom mindig te
kinteni, hogy nem száműzettem sem Nizzába, sem a vier-
waldstádti tó partjára, sem Trouvilleba, hol az élet 
annyira drága. 

Gratuláltam neki s továbbra is minden kigondol
ható pech-et kívántam neki, amilyet csak maga óhajt. 

- A h ! sohajtá; pedig oly szívesen maradtam 
volna Oroszországban! Még itt van mit gründolni. Am 
az esküdtek szivtelensége nem ismer határt, kivéve azt, 
amely felé most sietek. Élethossziglan tartó szabadságba 
dönt s hazámba számkivet. 

— A nemes birodalmi kanczellár nem fog köz
benjárni ? kérdem a vasúti királyt, hogy más gondola
tokra térítsem. 

— Semmi hatalma, viszonzá busán a doctor ur. 
Legfőlebb repressaliákhoz nyúlhatna és — szeget szeg
gel — a kaviár és nyusztprém behozatalát tilthatná el. 
De mit érek ezzel ? Az én számkivetésem azért mégis 
csak számkivetés marad. 

— S mitévő lesz most Vasúti Fölséged ? 
— Sorsom az, hogy Oroszország boszujának esz

köze maradjak, feleié. Oroszország gyűlöli Bismarckot 
amért ez nem indul Törökország ellen. Oroszország 
legott készen volt tervével. Megrohannak töinlöczömben, 
hazám ölébe taszítanak, hol nem tehetek egyebet, mint
hogy ismét spekulácziókba bocsátkozzam. 

— Ertem, felelém, mivelhogy egy szavát sem ér
tettem. 

— Oroszország tehát abban reménykedik, hogy 
fél Európát ismét nagyszerű vállalatokba döntöm. 
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Szörnyű az az Oroszország! dörmögém a doc
tor urba. 

Ezzel Stroussberg kezébe vette kalapomat, ami
ből megértettem, hogy mehetek. Megszoritám kezét, saj
nálatomat fejezve ki hogy a czár mért nem kegyelme
zett neki azzal, hogy legalább enyhe évszakban küldte 
volna haza s elbúcsúztam a szerencsétlen férfiútól. A 
kapu előtt már ott állt a hintó, melyben az indóházba 
fogják hurczolni. 

Szólejtes a béke-konferenczián. 
Törökország . . . . J'aime a erő i re ! 
Oroszország J'aime a croitre ! ! 
Ausztria-Magyarország . . J'aíllie a UTuiser !! ! 

Apró Vjirek. 
@ A gordiusi csomó megvan. Csak az a kérdés, 

II. Sándor második Sándor fog é lenni. 

* * 
Ostromál lapotot hirdetett ki Lengyelországban 

az orosz kormány. Hamis felfogás! Nem arról van szó 
hogy a l e n g y e l — hanem arról, hogy a b a l k á n i 
kereszténységet szabadítsák meg a zsarnoktól. 

* 
X V a l a m e n n y i n a g y h a t a l o m , élükön Oroszország

gal, folyton arról biztosítanak, hogy a békét óhajtják s 
hogy van is reményük a béke föntartására. Mivel a liá 
ború kikerülhetlennek látszik, nagyon óhajtatos volna, 
bár a nagyhatalmak, élükön Oroszországgal, a háború 
mellett nyilatkoznának. Igy tán csak elejét vennék. 

# % A z „ A H o n " országgyűlési tudósítója már több 
számban egymásután a »deficzit helyreállításaiól* áb
rándozik. Hiszen az meg van, mit óhajtja? Ha azonban 
nem éri be ezzel, óhajtását azzal toldhatja meg, hogy a 
*fölösleg elhárítását* sürgesse. 

O Rendőr i . Török József, tisztelt gyógyszerészünk, 
a mult héten ünnepelte születésnapját, mely alkalombul 
barátai éjjeli zenével akarták meglepni. E szándékukat | 
azonban végre nem hajthatták, mivel a rendőrség min
den muzsikát, ami töröknek szól, egyszer mindenkorra 
betiltott. 

£ \ E r k e l F e r e n c z zeneköltőnk ujabb operáival pech
ben van. » Dózsa György«-öt nem lehet előadni, mert 
a mágnásoknak nem tetszik; »Brankovics György«-'6t 
nem lehet előadni, mert kiütött a szerb-török háború, 
és a nemzet ma török-barát. Jelenleg a »IIoiaédek« 
czimü dalmüvön dolgozik, s ha sorsa folyvást üldözi, fél
nie lehet katonai reactiótól. Mit komponáljon hát? 
Béke-indulót vagy csata-zsolozsmát ? 
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J Á N U S C Z Á R . 
I. 

Utasi tas y ro f S u m a r a k o f f n a k . 
jjDizvr O K Í T S O N mindenkit, hogy czéljaim békések. Vigyen 

magával Bécsbe két vaggon olajágat. 

II. 

L o r d Lof tusnak. 
Nem értem, mért gyanúsítanak miuket ? Péter 

czár végrendelete nem is létezik. Hol van az a közjegyző, 
aki aláirta? Kikutattak minden kasznit, íiókot. stelázst, 
pallást — nem találták. Katalin czárnőnek ha hódítá
son járt az esze — csak szép férfiak hódításán járha
tott. Mozgósítunk az igaz, de tudományos ezélokból. 
fölmographikus kirándulást szeretnénk tenni Belgrádba. 
Ez az egész. Konstantinápoly szerencsétlenség volna ne
künk. Abban a klímában a bagaria roszul érzi magát. 
Mindezt kérem adják ki a nyilttérben, az angolok meg
nyugtatására. 

III. 

A z osz t rák követnek . 

Pax nobiscum! 

Utasí tás Gorcsakof fnak . 
ÜLDJÖN Szerbiába 1 0 , 0 0 0 embert és rubelt amennyi 
kell. Csernajefíhek azt izenem, hogy szamár. Mért 

verette meg magát. 
II. 

M o s z k v á b a n . 

Péter czár végrendeletét végre kell hajtanunk. Ka
talin czárnő nagy tervei valósitásra várnak. Ha Európa 
nem hajlandó czéljainkat elősegíteni, kivisszük egyedül. 
Ali európai sábaá hatalom vagyunk. Mint európai : ki
űzzük a törököt Ásziába s mint ázsiai: kikergetjük A zsiá 
ból. Nem nyugszunk, mig a keresztet az Aja Sofiára 
nem tűztük fel. Amit mondtam, adják ki a kormánylap-
ban a muszkák megnyugtatására. 

III. 

A töröknek. 

Requiescat in pace! 

Magyar nyelvészet 
— P o n o r i T h e w r e w k Emi l a magyar nomina t i vus ró l . — 

JÖV N O M I N A T I V U S , bár Görögországból ered és eleinte 
8 3 csak görög nemegyesült nyelvforma volt, manapság 
már mégis a belügyministeriumhoz, még pedig annak 
névinagyaritó osztályához tartozik. Már Erdősi (Silves-
ter) ismerte ezen esetet és nevezőnek nevezte, valamint 
hogy ezen pápa volt a Szent Istvánt magyar királlyá 
nevező. Azóta a nominativus hazánkban igen népszerű 
lett, ugy hogy alig van, a ki nem szeretné magát vala
mivé nomináltatni: csak egy nyelvtani forma örvend még 
nagyobb kcdveltségnek : a praedicatum. 

A nominativus rendesen ragtalanul használtatik, 
kivéve a »hirdetés«, »tégla«, »angol flastrom« smás ha
sonló nominativusokat, melyeket csak ragosan lehet al
kalmazni. Ez minden ugor nyelvben igy van, tán a bal-
hákét kivéve, melyet nem ismerek. 

Mondattani használatára néve a nevező mint alany 
a névi állítmány szerint indul. (Ha például Laczi bará
tom botját a sarokba állítja : ez »Névy állítmány*.) Igy 
tehát azt mondhatjuk, hogy minden mondat tulajdon
képen egyenlet ; például ha azt mondom: »Kétszer 
kettő négy«, akkor ez okvetlenül egyenlet; vagy ha azt 
mondom, hogy: »alma termett a fán«, akkor ez is (t. i. 
az alma) e g y e n l e t t (miután két fán egy alma csak 
nem teremhetett.) A nevezőnek e mennyiségtani termé
szete m á r abból is kitűnik, hogy a törteknél a fölső szá
mot számlálónak, az alsót pedig egyszerűen nevezőnek 
nevezik. 

A magyar nevező egyszersmind vocativus gyanánt 
is használtatik, minthogy külön vocativusunk (például 
Bismarck vagy Tsernajeff) nincsen. Használtatik továbbá 
oppositio gyanánt, bár erre ritkán nyilik alkalom, mert 
nálunk az oppositio gyakoribb forma, ez pedig inkább 
az accusativust szokta alkalmazni. Átér, az idő és az ár 
fogalmai is gyakran nominativus által fejeztetnek ki, 
például: »e piacz a József-tér«. (ime a tér fogalma ne
vezőben), vagy : »kutya idő van«, (ime a kutya mint idő
jelző nominativus), vagy: »az ár nő« stb. Nominativus 
továbbá, ha a talán-telén melléknevek mellől az ul-ül-t 
elhagyjuk, például: »hirtelen jött«, vagy: »Bertalan va-
gyok« (nem: Bertalanul vagyok), sőt minthogy az ul-ül 
elmarad, ezt sem szabad mondani: »U 1 mann Bertalan«, 
vagy »Bertalan a széken ü 1«, hanem egyszerűen : »Mann 
Bertalan* és »Bertalan a széken«. Gyakori még az úgy
nevezett nominativus objectivus, például: »háztüz nézni«, 
a hol az accusativus ragja elkopott, például: »csizma 
foltozni*, (a hol a rag, t. i. a sarka elkopott). Tudjuk, 
hogy a magyarnak még ragtalan possessivuma is van 
(például: »a fa virága«), de ez idő szerént a czuslógok a 
magyar possessivum ragtalanságát mindinkább nehezi-
tik. Idegen nyelvekben ilyesmi igen ritka, hacsak föl nem 
tesszük, hogy például lord Ilaglan tulajdonkép lord Rag
talan volt sa »ta« szótag csak kikopott belőle, mint te
szem nálunk az »étlen* szóban. 

Ezek szerint tán bizvást kimondhatni, hogy a ma
gyar esetek közt a nevező a legnevezetesebb és ezt föladni, 
még a legközösügyesebb viszonyok közt is a legnagyobb 
közösügyetlenség volna. 
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F Ü G G E T L E N S É G 

Paczolay azt hiszi, hogy a független férfiak közt neki van a legnagyobb súlya. 
De jön Skene, az osztrák független, és megszégyeníti a hivalgó Paczolayt. 

I S K O L Á J A . 

NOVEMBER 26. 1876. 
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Béketéri sürgönyök. I 

S z t . - P é t e r v á r , nov. 24. K e d v e z ő k i lá tások a ke le t i 
ké rdésnek békés mego ldásá ra . M a egy 480 ,000-nyi en 
geszte lés i hadtest i n d u l e l , h o g y a t ö r ö k h a t á r - ő r ö k k e l 
kezet f og jon s ve lők b r ú d e r t i g y é k . 

* 
S z t . - P é t e r v á r , nov. 25. A béke k i k e r ü l h e t e t l e n . 

( ) fe lsége a c z á r n a k 340,000 speczia l is t e l j ha ta lmasa a 
V i s z t u l a felé i n d u l , a szükséges ö röm-sa lvék elsütése 
vége t t . 

* 
S z t . - P é t e r v á r , nov. 26. K i ü t ö t t a béke s k i tö résé t 

esak is a m i b e c s ü l e t e s és e n g e s z t e l é k e n y 
s z i v ü n k n e k köszön i E u r ó p a . A T ö r ö k o r s z á g r é s z é r ő l j u 
t a lmu l f ö la ján lo t t K o n s t a n t i n á p o l y t és k ö r n y é k é t a l i g h a 
fog juk v i sszau tas í tha tn i . 

Salistury naplójától. 
Paris. 

AC-MAUONNAL beszéltem. Békét kíván, csak a békét 
és jól látogatott kiállítást. Legjobban szeretné, ha 

az egész keleti kérdést ki lehetne állítani Parisban. 

* * 
Berlin. 

Bismarck hallani sem akar a háború felől. így ki-
álta fel: hulljon ki az a három szál hajam is, mely már 
nincs, ha nem óhajtom a békét. 

Szt.-Pétervár. 
Gorcsakoff egy álarczos estély n adott légyottot. 

Húsvéti báránynak volt öltözve. Fülembe édesen súgta: 
csak béke — béke — béke! 

Andrássy épen frizirozta magát, mikor megláto
gattam. Le akarta tenni a sütővasat, de nem engedtem. O 
felkapta az izzó vasat s igy szólt: veszítsék el lürteim 
göndörséguket, ha ezelom más, mint a bekének len-
tartása. 

* * 
Rónia. 

Melegárival egy könyvárus boltja előtt találkoz
tam. A Trentino mappáját vette meg. Biztosított, hogy 
hónapok óta másról sem álmodik éjente, mint egy kis 
egészséges békéről. 

Belgrád. 

Milán megmutatta nekem Risztiesnek az ajtó elé 
kitett szűrét s a béke zálogául velem adta a congressusra. 

* 
* * 

Midenki békéről biztosit, a háború tehát bizonyos. 

A hármas számról. 
— Henszlmann, Imre előadása három hallgatója előtt. — 

Uraim! 
HÁRMAS szám már a legrégibb idők óta a legnagyobb 

y*ks> tekintélyben áll, minthogy már két éve van három 
hallgatóm és ezt méltán nevezhetem a magasabb har
móniának. Tudjuk, hogy már Noénak is három íía volt: 
Sem. Hám és Jáfet; hasonlóképen nekem is egy sémita 
(héber), egy hamita (német) és egyjafetita (ázsiai szity-
tya-magyar) hallgatóm van. Tudjuk továbbá, hogy a 
szivárványnak három szine van , t. i. piros, narancs, 
sárga , zöld , világoskék , sötétkék és violaszín , valamint 
hogy a magyar szin is hár mas. Neptunus isten tridense 
a tridenti zsinaton szentesittetett. Nem csak a pogány 
isten, de a katholikus is emlegeti a háromságot. Á 
triász a pythagoraeusoknál Aristotelestől elismert ma
gasabb egység volt. A tarokkhoz már a régi Rómában 
is három ember kellett, (triumvirátus) és az első ta
rokkot Antonius, Octavianus és Lepidus ütötték. Azóta 
is lett a bibunalé-ből tribunale és monolünaticus (egy-
kötelü) életöket némelyek siettek Trifunatiussá bővíteni. 
Tudjuk továbbá, hogy a Cerberusnak és a kétfejű sas
nak három feje vagyon és csak a háromszögtan akkori 
kezdetlegességének köszönhető, hogy Lear király, Go-
neril, Regan és Cordelia helyett egyetlenegy Trigone-
rillel nem érte be. Egyáltalán a hellének a 3-as számot 
nagyon tisztelték és a három párka szerint építészetük 
is átvette a háromféle párkányzatot, sőt bizonyos, hogy 
náluk az egyszerű »umfus«-ra még a koldus sem hede
rített, mig a t r i-umphus a leghatalmasabbnak is hízel
gett. Kell-e még arra is utalnom, hogy a háromegy 
királyságnak fehér lapja a magyar országgyűléstől is 
elismertetett ? Hogy egész hazánkban »három a táncz« ? 
Hogy a hármaskönyv közjogunk egész trigonometriá
ját magában foglalja ? Hogy a dreiköniget mindnyájan 
szívesen szívjuk , ha seragliónk nincsen ? Hogy »a há
rom futóhoz* czimzett lüszerkereskedésben. mert köze-

; lebb van, inkább szeretünk vásárolni, mint a »két arany 
( oroszlánhoz« czimzettben? Hogy nemkülönben a há

romdob utcza, háromkorona-utcza is magyar történelmi 
nevü helyiségek ? Hogy már Ovidius is megírta a »tri-
stitia* könyvét? Hogy Tricupis görög miniszter volt? 

I Mily háromlása a háromságnak ! Elég az hozzá, hogy 
1 Trinidad-tói Háromszékig a hármas szám volt mérv

adó mindenha és én annyira e szám varázsa alatt állok, 
hogy három hallgató helyett el sem fogadnék 297-et, ha 
333 is lehetne. Kár, hogy ez még beláthatatlan distan-
cziában, sőt tristancziában van és trilbliuniom sehogy 
sem akar még csak centifoliává se változni. 

Uj algebra, 
Ell iot I E l i h u B u r r y t - f S a l i s b u r y — E l i h u 

Salisburryt. 
A béke-b iz tos a biztos béke. 
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ámrelftttbct (Tóluls 
p r e s c h p u r g i h á z i ú r n a k o k o s k o d á s a i . 

Czu tumm! 
Ha edzer a herr von Lucám áztat montya: nix 

abro benz ! — akua danczollhatya sárdas az egész mó
tyor guamány, semisem hosznállja. Asztad szében gi 
léhed galgulálni a babíros, hoty gapnag le Pudibestre 
az eszisd fondbul 30 broczent —- de mikua a herr von 
Lucám nem ógorja, hát akua auz isz, bunktum tremdede ! 

No, még tsag asztad göllene, hoty 20—30 müllión 
hordópa heverje a mótyorognál. Mintyár gyinének a lo-
podekkel, és mind kipumpolnák pelile az ezistet. Horr-
gott von Tébredzin, észted folna lógodolom! Jol peszeli 
a herr von Lucám asztad is, hoty a davaszi viszaradásba 
mind elúszna a benz, mert nincs logallitád és nincs lo-
yallitád ! Na ja, istenem ur ; hunand folna. Mert a mó
tyor már akua is mintik a bindzébe lakik, ha van pene 
puar. Hád meg hotyan részekesgetne, ha folna pene ezist! 
Merd esz a nadzion mexokda aztad a genyi benz ? a Gos-
suthbángó. Petyite ety emper faty egy aszón az udzábul 
a benz-dzsünálló lidografíba és monta: adja negem ed-
ven grajczerér tiz florin. Es mék gapta visza az edven 
grajczerbul hármat. 

Asztad folna tsag széb, hoty ety gaiserliche pán-
goczédulán a fele letyen irva mótyorul. A mótyor nyel
vit dsag a giamiczi aranyrul és a Mária huszazsrul lé
hed olfazsni. Esz az olfasott benz. Hoty is mond a báron 
Eibischteig, ami ety naty diblamád és párád én hoz
zám? — : Amid a bángoezédula-breszfreiheit mótyorul 
gipocsádja, asztad nem lehet megírdeni. Igaz! Én is 
nem irdem. 

Nem léhed elegendigépen mekdidzserni ety mótyor 
badriód, agi mégis pene fan a bédzsi nadzionál bankba 
mint direkter: a báron Wodianer. Esz azdán a hószoli. 
Nem azerd merd hószra sbegulálja, de merd mekmu-
dadja, hoty léhed fallagi mótyor báron, léhed negi mül-
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lión jefedelem a mótyoi feldbirdokpul, és léhed polldok 
hoty a mótyor felse dáblánag a dákja, mék is nem musz-
száin lellgesetni a mótyor hoszáérd. 

Egészen asz én félemenyem. 
Nem göll félni semidzse. Már ládom mosolokni 

messzirul a herr von Schmerling exlencz. 
Olljen a czamdardás! 
P .p . ! 

B o l g á r n é p d a l . 

Jött a cserkesz : öldökölve zsarolva, 
Utána a basi-boznk rabolva. 
Hejh ! ki fogja sorstinkal enyhíteni \ • • • 
Mostan nieg a muszka had jön 
>1 i rajt unk — „s e g i % e n i." 

& O II 21 j . 

Annyi orrot vágtunk el! — csak azzal 
nem birunk, a melyet a »fehér atyustól« kap
tunk. 

A szerb hadsereg. 

é r d e s . 

Orvosok vagyunk-é vagy oroszok? 
U g y a n a z . 

Offó Amiimiak. 
— Az »ö z v e g y p a n a s z a * nyomán. — 

Ertünk tudós Böck fáradott. 
Berendezvén, meghalt / 
Most a vevő arat vele 
Potomul diadalt. 
Sic nos non itohis 

retijicamus. 
Araenne 

ucm/.. Mu/.enm, :?-ik •piritasoa üveg, lialra 

Nyilatkozatok. 
— A P e t fi f i-t á r s a s á g e l n ö k é h e z . — 

I, 

J o l u t i Jlíir n r n a k . 

Hogy t e lépté"! a rólam nevezett irodalmi társaság 
éle're : ez azon ismeretes »'6t« után, melyeket rád olvastam, a 
hatodik 

l \ S. 
i Elysium, Osokonay-utoza. 

II. 

Ti betyárok! 
Károly Hugót beválasztjátok s engem nem ? 

Iluiro karolj 
a kökószet császárja. 
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Exposition générale de Bourgogne. 
vagyis : 

á t l t a t l á i i T O S " b i 3 X g 0 2 3 . 3 r a , - l c l á , l l l t á > g . 
— Rendezte GIRÓKUTI bácsi. — 

W K I Á L L Í T Á S O N különösen kitűntek Girókuti bácsi kö-
vetkező saját termesztményei : 

1. B u r g o n y a - o r r (Natus crumplyoides), igen szép, 
nagy, nehéz, kékes-pirosas szinü, bibircsós, könnyen hám
lik ; kár hogy csak későn érő ; nem enni való, csak tu-
bákolni. 

2. S l a f r o k k o s ko lompér (Solanum fogatúm tubero-
sum), csak hazánk legforróbb vidékein tenyész, például 
a tűzhely hamvában vagy a kemencze pernyéjében. Rán-
czos hajú, sohasem csírázik, de rendesen félóránál to
vább nem tartja magát, hanem nyomtalanul eltűnik. 

3. B u r g o n y a - s a l á t a . (Lactuca burgundica). E 
saláta-faj rendesen a zeller-saláta közt fordul elő, mely-
lyel hasonló porczellán-talajt szeret. Sok nedvesség 
kell neki, és pedig eczet-olaj egyaránt; anélkül nem 
igén kél. Metéletlenül egyáltalán nem terem. 

4. PiritÓS k r u m p l i . (Colomperium Peirithoi). Pei-
rithous görög hős és Theseus barátja hozta föl az alvi
lágból. Igy a görög monda. Geirocutos görög kolompe-
rista szakbuvár szerint azonban Tepsi (hajdani Thapsos) 
nevü szigetről, a »czékládok« mellől származik és hamu 
vagy egyéb (de inkább egyéb) zsírján érik pirítóssá. A 
ki szereti, annak soha sem elég, bár igen gyakran elég. 
A román népeknél pomfrit-nek hívják, ami oda látszik 
mutatni, hogy a középkori angol hóditókkal juthatott 
át oda az angol Pumfret-ből, melyet aztán az önfejű 
franczia »p o m m e s f r i t e s«-re magyarosított a maga 
szája ize szerint. 

5. B u r g o n y a - p é p . ( Empyreum pepo). Pépsin-tar-
talma miatt az emésztésre igen alkalmatos. Leginkább 
holt állatok sült tetemei körül s azoknak levében fordul 
elő. Nálunk turáni (különösen pedig garnituráni) fajok
nál is. Kapálásra nem szorul, mert magától kapálódzik 
az emberben, ha nagyon sokat eszik belőle. 

6. H a m a r é r ö b u r g o n y a . (Colomperus dxodatus bis-
datus praecox). Girókuti ur ügyes óhajtásai következté
ben e kolompér hamarérősége annyira ki van fejlesztve, 
hogy a jövő esztendei termést már az idén meg lehel 
enni, ha t. i. a magnak valót megsütik és előre elköltik. 
Bámulatos haladása a burgonyászat tudományának! 

C S O D A J3 O CI R A . K . 

~ A „NACÍY VÁRAD" nov. Il-ki báli tudósításából. — 

»A parquet felsepertetett oly tisztára, mintha mindén 
szeme aranyból lett volna. (Csak az a r a n y a t szokás ott 
tisztára söpörni V) (Vak ni o s t, a légkör és a parquet meg
tisztulása után vehetjük észre, bogy szép számmal jelentek 
meg, különösen hölgyek, a mulatságon. (Hát addig ? A kisöp-
retleu szemétben voltak ?) 

Váradi Sepronius. 

NOVKMBEB 28. 1876. 

- A „MAGYAR BAZÁR" zöld boritékáról. -

E lap 22 . számának »kérdések éB válaszok« czimü ro
vatában, melyben élénk adómentes csereüzletet folytatnak az 
előfizetők, a következő csere-ajánlat olvasható : 

„ E g y tan í tónőnek." A Petőfi által forditott regényért 
mint kivánt t e r m é s z e t t a n i müvet igérem a következőt 
»Schön irtés jegyű közönséges b o g á r a k« fordította Stoezek 
József.« 

Ezek a »bogarak« t. i. — l o g a r o k , azaz 1 o g a-
r y t h in u s o k. 

A legmulatságosabb csoda-logarak közül való. 

— Egy franczia lapból. — 

-»Projet de loi pour 1'augmentation du traitement dea 
inspeeteurs en chef des destilleries d'eau de-vie de pommes de 
térre.« (8 de !) 

Ami különben magyarul sem hangzik roszul : 
Főkrumjtlipálinkaégetésifelügyelőfizetésfölemelésitör vény

javaslat. 
a 

— Magyar régiség. — 

(Gyarmati Mihály, huszár kapitány több magyar huszár társával 
elébb császári, majd hollandi, végül hannoverai szolgálatban, ki ütvén 
csatában verekedett, midőn meghajt 1771-ben Hannoverában, egy 

huszárja következő' sírverset irta rá :) 

Egy magyar fekszik itt, Gyarmati a neve 
A ki György királynak ezer haeznot teve. 
Serény volt alatta ugró paripája, 
Nem tudott hibázni soha a puskája. 
Ha csak hozzá ért is ellenség fejéhez 
Bizonyosan esett a lába fejéhez. 
Ostora volt Paris kevély hatalmának, 
Bajusza halálhirt hozott francai ának. 
De im, most az halál magát is elrontja, 
Neheztelvén, hogy már a franc vért nem ontja. 
Bizonyosan tudom, hogy az égben vagyon, 
Mert még Luczifer is retteg tőle nagyon. 
Kit ha hozzáfogna teremtettéjével, 
Kiűzne pokolbal minden seregével. 

Így panaszolkodik egy vitéznek szája, 
Kinek igaz német mind tüdeje, mája. 
S állván Gyarmatinak gyászos sirbalmára, 
Meleg záport hullat borzas bajuszára. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Y. X . (Bdpes'.J Sikerült. Folytassa. „Basi bozuk". ügy 

látszik, némelykor az ozmanlikból is bolond szél fú. — .,!'".'> 
szabadságos". Hogy az >fj— g« bakájának jobb oldalán lóg a 
panganét, ez olyan vétség, hogy megérdemelné érte a dunklit. De 
talán ott is van. — „Kgy elóttzetö". Magánügyek nem valók la
punkba még akkor sem, ha oly csinosan vannak megírva, mint az 
ön versében Kézirata iránt rendelkezhetik. — P. S. Igen jó, mint 
rendesen. Csak mentől sűrűbben. A képet megrajzoltatjuk, 
„Szemelvi bir". Nagyon pajkos. —- Barharossa. Ön elrontja 
azt a szamot, amelybe nem ir. — Aproiiius Várjuk az Ígéret be
váltását. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

felelő* 8z«rke**tö : C S I C S E R I H ü U S . Pet'ouozi«k-l«tc> ?. tz. 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E B , M O H 
orvos-, sebésztiulor, szilész és szemész, 

')égyit gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása mellett mindennemű 

W T I T K O S -M betegségeket 
l ) a z Ö l l f O I * t O Z é ü I l ^ k 

minden következményeit, u. m.: 
i n g e r l é k e n y g y e n g e s é g e t , az o n d ó i o l y a s t , különösen a 

t e l h e t e t l e n s é g e t 
( e l g y e n g ü l t f e r i i e r ő t ) ; 

2 l u i g y e s ő f o l y á s o k a t (még oly idülteket is), a n e n i z ő r é s z e k 
b u j a k ó r o s f e k é l y e i t és m á s o d r e n d ű b u j a k o r ! minden 
alakjaiban és elcsufitásaiban; 

3 ) h u g y c s ő s z t i l i Ü l é s e k e t ; 
4) fris s idült nyákfolyásokat n ő k n é l , az úgynevezett f e l i é r f o l y á s t : 
5) ibőrltiütéseket; 
6) mindennemű v i z e l é s i n e h é z s é g e k e t . 

Rendel naponként: d é l e l ö t t 1\ÍISL11\TZ*LIVIKM*'IS' 
Lak ik : P E S T E N , be lváros , k i g y ő - u t e z a 2. sz. a . kígyó- és városház 

utcza sarkán, (Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 
] > i j j a l e l l á t o t t l e v e l e k r e a z o n n a l v á l a s z 
a d a t i k é s a g y ó g y s z e r e k m e g k r i l d e t n e k . 

A hivatát és életmód megzavarása nélkül. 

Idült f an Kezdetleges titkos úetert tet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

J D r . E m s z t X j . 
Pesten, k é t sas-uteza 24 szám, II. emelet, bemenet 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 13-ig, d. n. 

1—5 oraig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
15 BaV" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

{nyavalyá t ) levél ut
ján gyógyí t Dr. Ki l -
l isch, specialista or-

vos.Neustadtban. 

D r e z d a . 
(Szászország) 

Már MU-UÜ több beteget sikerrel 
nfnrltott. 

Gumin- és iiallióhagof 
(eottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2— 6 írt

jával, szétküld 

Schmeidler N. J . 
guinmi-gyára. Bécs, VII'. 

Stift gasse 10. 

R u g a n y - r a k t a r . 
K ö p e n y e k fejfedővel, mindkét oidulán k»:dk»t4«, 

barnák es feketék: 
38 42 él 60 64 hüvelykesek 

frt 7 50 8 ^ O n 10.50. 
Bő kocs izóköpenyek , fehérek és feketék, 12, 13.50, 15 frtig. 

F e l e i p O k nók részére frt 1.16, gyermekeknek 90 
kr., uraknak frt 1.60, igen finomak 2 frt, szandál f é l t i * 
| H » k 1 frt. 

I . A b t y u k (Gamaschen) 1.60, 4 frtig. 
I t i l j f ü i i y c iki- , o k hazi használatra, személyei vé

delem- es betegápolásra. 
I . f ' K j i A r n A k íjukkal v»gy a nélkül , frt 3 30 égési 

7 forintig. 
viase lö -edények , ü%e»r J c o u i f e B z i t o k az izmok erő-
: is, frt 1.35, 1 50, 1.80, ! s i téséré 2—6 frtig 

betegek részere 5.50, « M e l l b t i r k o k a mell képzé
sére vagy szoptatásra, 85, 40 kr, 
frt 1.20-ig. 

Vapi.rLateur, i l i a t - s z ö r ö k 50, 
90 kr, % Írtig g ö m b b e l . 

Lábtör lők s A r ellen minden 
nagyságban. 

Fodor í tó - , por- , nyeles- , tűző-
és gyermek k ö r t é i n k 1 gna -
gyohb kiválasztásbau. 

K u h a p á ^ o k minden nemei. 
K u l i a ó v ó k bar. a, fekete és 

szürkében, egy uszályra e legendő 
3 i kr 

É k s z e r e d , legújabb alakúak. 
Fül - és g e b - i <•< ní.iihL.U 

3 5 - 9 0 kr. 
T y u k s z e m - k a r I k . 1 k , tu

catja 24 kr. 
I . ó - l A b m e i i t ö k , darabja frt 

Uti 
slaku 
2.40, 8.70, 
8 frt ig. 

KíIxtoii | > o i i i | > e , meglepő 
g y e r m e k - s s o p t á t o t t v e f T > mely 
már az ajkak mozgása által mű
ködik frt 1.20, angol Alexandra 
1 frt, német 60 kr. T e j t i u z ö k 
75 krtól frt 1 15-ig. 

A l l ü v e t - f e c k e n d ö k krtneala-
kuak , anyacsővel magánhaszná
latra frt 2 .—, 2.40, 3—4.20, t ö m 
lővel 4 frt — 4Jl i t t«>-i>o!npes 
frt 3.50. 

Vízmentes Á g y b e t é t e k gye r 
mekek részére 75, 9J kr, frt 1.35, 
be tegek részere 1.80, , Í 5 , 2.70. 

Gehr ig udv. gyógyszerész f o g . 
nyakkötoi f o g z ó gyet i n e k e k 
részére 1 frt. Auod in N- ck ace , 
leg ismer tebb valódi fog-gyöngyöi t 
gyermekek részére, 3 frt 

Levé l által is megreudelhető következő cim a la t t : 

K E R T É S Z T U D O R Dorottya-utca 2 szám h 

Z o n g o r á t Elutazás miatt egy kitűnő 
jó, diszes kiállítású rövid 

szárnyzongora,széles fémfügglappal, világhírű gyárt
mány, igen olcsón eladandó : szép-utca 3-dik szám 
földszint 2. szám 

Rövid szárnyzongora. 
Egy kevéssé hasz
nált gyönyörű han

gú, csinos külsejű külföldi zongora M e y e r stutt
g a r t i hires g y á r á b ó l va ló , bétörtént körülmé
nyek miatt jutányos ár mellett kapható: Felső-Duna
soron G. sz., 3. em., 11. a., a régi Lloyd-épűlet mellett. 

P jo nini| (álló zongora,) mely igen kevé< helyet fog-
I Id l I i l IU lal el, és mely hangszer igen szép és erős 

hanggal bir, és nagyon kevéssű volt használva, elköl
tözés végett rendkívüli olc<<> ár mellett kapható: vá-
ciut 65. sz. 8. emelet 15. sz. Ddeáktér közelében. 

Egy szalon-zongora, egy tükör és egy selyemruha 
azonnali elutazás végett csekély ár mellett el
adandó : kigyó-utca 2. szám, 4. em. 29. ajtó. 

lí\1\ Í1TA1*9 jóhirnevű készítmény vasta-
/iUlli^Ul ÚT makkal, szép ps kellemes hang-Bécs i 

gal, fölötte olcsó ár mellett helyszűke miatt 
adva: Lipót-utca 6. sz. a könyomdában *P* 

l e s z 

M M 



A LOTTÓBAN nyerni 
csakúgy lehet biztosan, ha a niathcmatikalioz folya
modik az ember, minden egyéb konsfellátió és a nem 
rég megint feltűnt »lotto-bavárlatok« a lottójátékban 

semmi értékkel sem birnak. 
Mathematikai kombinácziókra vonatkozó bérmentett 

tudakozódásokra 

hu/t/ett és bérmenteit g £ c 

felvilágosítás adatik. 

9 9 ^ ki biztos nyereségre %$ £ 
akar játszani a lottóban, az csak a niatlieinalika la-
nára, OKLK É R l I>OLF-nak küldje 

Berlinbe, Wühelmstrasse 
b« 

12' 

ü . j a v í t o t t attadAtl. 

zimmel, a nemzőrészek L.znden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
részek \. inden betegsége 
tanácsadó. 

ERNSZT L . I 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült buiakörban, bőrbajok-
ban, bujakóros köszvéuyheu, hugycsöszükulés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landr.ak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják* jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkedne k. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 
Dr. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos. 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám. íl-ik emelet. 

a v i t o t t liiaciás*. 

I * 
I A mathematika tanára, Orl i t 'é R u d o l f urnák, fa 
& Berlin, SW'.. Wilhelmstrasse 127. g 

B r a v ó I — 
Tanár ur 

Bielitz. 

Azt ugyan pompásan eltalálta, hogy olyan 
p, sikeres terno-utasitást küldött. 

l'agliari F. 
(Aláírása közjegyzőileg hitelesítve van.) 

A t h e n a e u m 
I t ö n y v k i a d ó - h i v a t á l á b a n . 

Budapesten, Barátok-tere. 
(Athenaeum-épület) s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható : 

-A. 

i 
Elbeszélés e*y kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőriilmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókír 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé
sebbnek mondható s mel3'ek 
neve nagyságát leginkább meg-
állapiiották. A félmúlt idő ty-
pikus alakjainak, a melyek le
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennök egy-egy ro
kon vonásra , mely atyánk , 
nagyatyánk alakjából még em
lékünkben maradt. A z égés? 
müvet az a jóízű humor leng. 
át, melynek a magyar irók 
müveiben biába keressük má
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma
gyar ember nem olvashat va
lódi lelki gyönyörűség s «. nél
kül, hotry a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GDNTHER ANTAL. 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló müvet nyújtunk az >Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és rinoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltüuést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó köz'üiség ren
delkezésére bocsátjuk. 

M A G Y A R O R S Z Á G LEON VGYOBB !! 

(OLCSÓN KÖNYVTARA 
BUDAPESTEN 3 3 * 

- A F I I I é s E L E M É R 
b é c s i n t c z a 6 s z . 

M Á R 
DECEMBER 1-ÉN! 

> f ár* 
DECEMBER 1-ÉN! 

1 1 évi államsorsjecyerf 

Egy lsfvl-iki sorsjegy ígérvény 
csak 3 ' /2 f o r i n t és bélyegdij. 

Fönyere-
ménv 2 0 0 , 0 0 0 forint! 

F ő n j é r e -
meny. 

O k t ó b e r 2 . a 3 0 , 0 0 0 trtos má»odik nye etcény I é s sok 
melleknyereményt tulünk vett ígérvényekre nyerttk. 

A „ M E R C U R kiadó hivatalának 
> 11 23 1 e t e 

csak Bécsben, Wollzeile 13. 
Ezen ígérvények kaphatók : 

B u d a p e s t e n is, Kalnrath L . urnái. elöb'i a franko
magyar bank váltó-irodája, F e r e n c z J ó z s e f - t é r 

a lánczh'ddal szemben. 1429 1594 

szakáliiövesztíj-hag} üiája 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fttrst Józeef gyógyszerész urnák Prágában. 

Fogadja szíves köszönetemet a szakáinövesztő 
g hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg

jobban ajánlhatom. 
H i r t K á r o l y J . s. k 

építő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldé«std 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. kiraly-utcza 7. sz 

Nyomtafia és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest. Deczeinber 3-án. 465. szám. IX. é\folyam. 1870. 

T—a i£—- 11. itt a váltó, tessék honorálni. 
de l*r—s . Isten bizony kifizetném, de nincs nálam a kulcs. 
C h o r t t s . 1 [aut's ihm ! 

a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Esrész évre s frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2frt. 
É g v e * s z á m Ki k r . 

évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 1 

tanár 

jORSSZEM JÁNKO 
A T E R M I N ü S. 


